
     

Joel

1 rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

eie
eie
he-becomes

la
al
to

laui
iual
Joel

Nb
bn
son-of

lauhp
phthual
Pethuel

. The word of the LORD
that came to Joel the son of
Pethuel.

1

2 uomw
shmou
hear !

haz
zath
this

Minqze
ezqnim
the-elders

unizaeu
ueazinu
and-give-ear !

lk
kl
all-of

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

ehiee
eeithe
she-becomes ?

haz
zath
this

Mkimib
bimikm
in-days-of-you

Hear this, ye old men, and
give ear, all ye inhabitants
of the land. Hath this been
in your days, or even in the
days of your fathers?

2

Mau
uam
and-if

imib
bimi
in-days-of

Mkihba
abthikm
fathers-of-you

3 eilo
olie
on-her

Mkinbl
lbnikm
to-sons-of-you

urps
sphru
relate !

Mkinbu
ubnikm
and-sons-of-you

Meinbl
lbniem
to-sons-of-them

Meinbu
ubniem
and-sons-of-them

rudl
ldur
to-generation

rxa
achr
after

Tell ye your children of it,
and [let] your children [tell]
their children, and their
children another
generation.

3

4 rhi
ithr
leavings-of

Mzge
egzm
the-larva

lka
akl
he-eats

ebrae
earbe
the-locust

rhiu
uithr
and-leavings-of

ebrae
earbe
the-locust

lka
akl
he-eats

qlie
eilq
the-grub-of-the-beetle

That which the
palmerworm hath left hath
the locust eaten; and that
which the locust hath left
hath the cankerworm eaten;
and that which the
cankerworm hath left hath
the caterpiller eaten.

4

rhiu
uithr
and-leavings-of

qlie
eilq
the-grub-of-the-beetle

lka
akl
he-eats

lisxe
echsil
the-beetle

5 uyiqe
eqitzu
awake !

Mirukw
shkurim
drunkards

ukbu
ubku
and-lament !

ullieu
ueillu
and-howl !

lk
kl
all-of

ihw
shthi
drinkers-of

Nii
i in
wine

lo
ol
over

siso
osis
juice

ik
ki
that

hrkn
nkrth
he-is-cut-off

Awake, ye drunkards, and
weep; and howl, all ye
drinkers of wine, because of
the new wine; for i t is cut off
from your mouth.

5

Mkipm
mphikm
from-mouth-of-you

6 ik
ki
that

iug
gui
nation

elo
ole
he-comes-up

lo
ol
on

iyra
artzi
land-of-me

Muyo
otzum
staunch

Niau
uain
and-there -is-no

rpsm
msphr
number

uinw
shniu
teeth-of-him

inw
shni
teeth-of

eira
arie
lion

For a nation is come up
upon my land, strong, and
without number, whose
teeth [are] the teeth of a
lion, and he hath the cheek
teeth of a great lion.

6

huolhmu
umthlouth
and-fangs-of

aibl
lbia
parent-lion

ul
lu
to-him

7 Mw
shm
he-places

inpg
gphni
vine-of-me

emwl
lshme
to-desolation

ihnahu
uthanthi
and-fig-tree-of-me

epyql
lqtzphe
to-stripping-of-bark

Pwx
chshph
baring

epwx
chshphe
he-bares-her

He hath laid my vine
waste, and barked my fig
tree: he hath made it clean
bare, and cast [it] away; the
branches thereof are made
white.

7

Kilweu
ueshlik
and-he-flings-away

unible
elbinu
they-are-whitened

eigirw
shrigie
intertwining-branches-of-her

8 ila
ali
invoke !

eluhbk
kbthule
as-virgin

hrgx
chgrth
girded-of

qw
shq
sackcloth

lo
ol
over

lob
bol
possessor-of

eiruon
nourie
youths-of-her

. Lament like a virgin
girded with sackcloth for the
husband of her youth.

8

9 hrke
ekrth
he-is-cut-off

exnm
mnche
present

Ksnu
unsk
and-libation

hibm
mbith
from-house-of

euei
ieue
Yahweh

ulba
ablu
they-mourn

Mineke
ekenim
the-priests

ihrwm
mshrthi
ministers-of

euei
ieue
Yahweh

The meat offering and the
drink offering is cut off from
the house of the LORD; the
priests, the LORD'S
ministers, mourn.

9

10 ddw
shdd
he-is-devastated

edw
shde
field

elba
able
she-mourns

emda
adme
ground

ik
ki
that

ddw
shdd
he-is-devastated

Ngd
dgn
grain

wibue
eubish
he-is-dried-up

wurih
thirush
grape-juice

The field is wasted, the
land mourneth; for the corn
is wasted: the new wine is
dried up, the oil
languisheth.

10

llma
amll
he-is-enfeebled

reyi
itzer
clarified-oil

11 uwibe
ebishu
be-ashamed !

Mirka
akrim
farmers

ulilie
eililu
howl !

Mimrk
krmim
vineyardists

lo
ol
over

etx
chte
wheat

lou
uol
and-over

erow
shore
barley

ik
ki
that

dba
abd
he-perishes

riyq
qtzir
harvest-of

Be ye ashamed, O ye
husbandmen; howl, O ye
vinedressers, for the wheat
and for the barley; because

11
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the harvest of the field is
perished.

edw
shde
field

12 Npge
egphn
the-vine

ewibue
eubishe
she-is-dried-up

enaheu
uethane
and-the-fig-tree

ellma
amlle
she-is-enfeebled

Numr
rmun
pomegranate

Mg
gm
moreover

rmh
thmr
palm

xuphu
uthphuch
and-apricot

lk
kl
all-of

The vine is dried up, and
the fig tree languisheth; the
pomegranate tree, the palm
tree also, and the apple
tree, [even] all the trees of
the field, are withered:
because joy is withered
away from the sons of men.

12

iyo
otzi
trees-of

edwe
eshde
the-field

uwbi
ibshu
they-are-dry

ik
ki
that

wibe
ebish
he-is-dried-up

Nuww
shshun
elation

Nm
mn
from

inb
bni
sons-of

Mda
adm
human

13 urgx
chgru
gird !

udpsu
usphdu
and-wail !

Mineke
ekenim
the-priests

ulilie
eililu
howl !

ihrwm
mshrthi
ministers-of

xbzm
mzbch
altar

uab
bau
come !

unil
linu
lodge !

Miqwb
bshqim
in-sackcloths

ihrwm
mshrthi
ministers-of

Gird yourselves, and
lament, ye priests: howl, ye
ministers of the altar: come,
lie all night in sackcloth, ye
ministers of my God: for the
meat offering and the drink
offering is withholden from
the house of your God.

13

iela
alei
Elohim-of-me

ik
ki
that

onmn
nmno
he-is-withheld

hibm
mbith
from-house-of

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

exnm
mnche
present

Ksnu
unsk
and-libation

14 uwdq
qdshu
hallow !

Muy
tzum
fast

uarq
qrau
call !

eryo
otzre
restraint

upsa
asphu
gather !

Minqz
zqnim
elders

lk
kl
all

ibwi
ishbi
dwellers-of

Yrae
eartz
the-land

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

. Sanctify ye a fast, call a
solemn assembly, gather
the elders [and] all the
inhabitants of the land [into]
the house of the LORD your
God, and cry unto the
LORD,

14

uqozu
uzoqu
and-cry-out !

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

15 eea
aee
alas !

Muil
l ium
for-day

ik
ki
that

burq
qrub
near

Mui
ium
day-of

euei
ieue
Yahweh

dwku
ukshd
and-as-devastation

idwm
mshdi
from-Who-suffices

aubi
ibua
he-is-coming

Alas for the day! for the
day of the LORD [is] at
hand, and as a destruction
from the Almighty shall i t
come.

15

16 aule
elua
not ?

dgn
ngd
front-of

uninio
oininu
eyes-of-us

lka
akl
food

hrkn
nkrth
he-is-cut-off

hibm
mbith
from-house-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

exmw
shmche
rejoicing

ligu
ugil
and-exultation

Is not the meat cut off
before our eyes, [yea], joy
and gladness from the
house of our God?

16

17 uwbo
obshu
they-wizen

hudrp
phrduth
parted-seeds

hxh
thchth
beneath

Meihprgm
mgrphthiem
dirt-lumps-of-them

umwn
nshmu
they-are-desolated

hurya
atzruth
treasuries

usren
nersu
they-are-demolished

The seed is rotten under
their clods, the garners are
laid desolate, the barns are
broken down; for the corn is
withered.

17

hurgmm
mmgruth
underground-hoards

ik
ki
that

wibe
ebish
he-is-dried-up

Ngd
dgn
grain

18 em
me
what !

exnan
nanche
she-sighs

emeb
beme
beast

ukbn
nbku
they-are-doleful

irdo
odri
droves-of

rqb
bqr
herd

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

eorm
mroe
pasture

Mel
lem
to-them

Mg
gm
moreover

How do the beasts groan!
the herds of cattle are
perplexed, because they
have no pasture; yea, the
flocks of sheep are made
desolate.

18

irdo
odri
droves-of

Naye
etzan
the-flock

umwan
nashmu
they-are-guilty

19 Kila
alik
to-you

euei
ieue
Yahweh

arqa
aqra
I-am-calling

ik
ki
that

wa
ash
fire

elka
akle
she-devours

huan
nauth
oases-of

rbdm
mdbr
wilderness

ebelu
ulebe
and-blaze

etel
lete
she-sets-aflame

lk
kl
all-of

O LORD, to thee will I
cry: for the fire hath
devoured the pastures of the
wilderness, and the flame
hath burned all the trees of
the field.

19

iyo
otzi
trees-of

edwe
eshde
the-field

20 Mg
gm
moreover

humeb
bemuth
beasts-of

edw
shde
field

guroh
thorug
they-are-sniffing

Kila
alik
to-you

ik
ki
that

uwbi
ibshu
they-are-dry

iqipa
aphiqi
channels-of

Mim
mim
waters

wau
uash
and-fire

The beasts of the field
cry also unto thee: for the
rivers of waters are dried up,
and the fire hath devoured
the pastures of the
wilderness.

20

elka
akle
she-devours

huan
nauth
oases-of

rbdme
emdbr
the-wilderness
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